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XepCOHChKUI JAepKaBHUM YHIBEPCUTET, XEPCOH

CHUMBOJIIKA BIPIIIA P. ®POCTA “THE ROAD NOT TAKEN” TA
OCOBJIMBOCTI Ii BUITBOPEHHS Y TEPEKJIATAX
B.I1. BOMYEHKA TA I''M. KPYKKOBA

V emammi ocnoena yeaca npudiniemvcs cumeoniyi eipua P. @pocma “The road not
taken” ma ocobnusocmsam it i0meopenns yKpaincobkoio ma pociicokoro mosamu. Ha mamepiani
suwe 3a3Ha4en020 sipuia ma tiozo nepexiadis y eukonauti B. I1. boiuiuenxka ma I'.M. Kpyackosa
30IUCHEHO 3IiCMABHULl AHANI3 MEeKCMy OpUIHALY 3 MeKCmamu nepekiaoie 3 Memoio
BCMAHOBNIEHHA 0COOIUBOCMEN BIOMBOPEHHS CUMBOIE BIpULa NEPEKNA0AUaAMU.

KitouoBi cnoBa: cumeonika, nepekiao, aoek8amuicmv, MeKCm OpU2iHAlLy, MeKCm
nepexkaaoy, 3iCMmaenull aHali3, CUMBONIUHEe SHAYEeHH .

The article deals with the symbolic context of the poem by Robert Frost “The road not
taken’ and its reproduction while translating into Ukrainian and Russian. Comparative analysis
of the source and the target texts is carried out on the basis of the poem and two variants of its
translation by V.P. Boychenko and G.M. Kruzhkov. The purpose of the article consists in
establishing the peculiarities of reproducing symbols of the poem by the above mentioned
translators.

Key-words: symbolism, translation, adequacy, source text, target text, comparative
analysis, symbolic meaning.

B cmamve ocnosnoe snumanue yoensemces cumeonuke cmuxomseopenus P. @pocma "The
road not taken" u ocobenHocmam ee 80CnPoU38edeHUsi HA YKPAUHCKOM U pycckom sazvikax. Ha
Mamepuane 8blUleyKA3aHHO20 Cmuxa u e2o nepegooos 6 ucnoanenuu B. I1. Boiiuenko u I'.M.
Kpyorckosa ocywecmenen conocmasumenbuvlli AHAIU3 MEKCMA OPUSUHANLA C MEeKCmamu
nepesooos ¢ yenvlo YCMAaHo81eHus 0CoOeHHOCmell 80CNPOU3BEe0eHUsl CUMBOI08 CIUXOMBOPEHUs
nepesooyUKaAMU.

KitoueBble croBa: cumeonuxa, nepegoo, adek8amHoOCHmb, MEKCH OpPUSUHALA, MeKCM

nepeeo@a, CONnoOCmMasumenbHwlil AHAlU3, CUMB0OIUYECKOE 3HAYEeHUE.

CumBOJ, 1O TNPUUIIOB J0 HAC 13 CUBOI JaBHUHM, CTaB HEBiJ’ €MHOIO
YaCTHHOIO HAIIOro XUTTA. byayun ocobnmBoro GpopMor 3HaHb, CUMBOJI BUMarae

IHTepHpeTallii, 1Ko IyBaHHs, a TIPOIeC MPOHUKHEHHS B CUMBOJIIYHI (TUM O1JIbIIIE —



1HIIIOMOBHI1) 3HA4YEHHS Ta iX BIATBOPEHHS 3aCO0aMH 1HO3€MHOI MOBH TIOB’I3aHHM 31
3HAYHUMH TPYTHOIIIAMH.

CydacHuil pO3BUTOK TMEPEKIAIO3HABCTBA MPUIUISIE OCOOJIMBY yBary
mpoOiemMaM afeKBaTHOCTI TeKCcTy mepekiany (mam — IIT) mo BUXiTHOTO TEKCTY
(mam — BT). ocsrHeHHS Takoi aJeKBaTHOCTI, OCOOJIMBO KOJU HIETHCS MPO
MOCTUYHUIA TEKCT, MOXJIMBE 32 YMOBHM MAaKCHUMaJbHO TOBHOI Mepeaaul IMUIaHy
smicty BT 31 306epexkenusiM ioro ¢opmu, Tpanchopmailii y KyapTypy Ta MOBY
NepeKIIaly aBTOPChKOro 3aayMy Oe3 MPUBHECEHHS y HhOro (200 3 MiHIMaJIbHUM
IpUBHECEHHSAM) ¢y’ ekTUBHOTO po3yMinHs BT mepeknagaueM, ToMy aaeKBaTHICTb
IHTEpIpeTallii CUMBOJIIB Y IOCSITHEHHI 11€1 METH BIJIITPa€ AY>Ke BAXKIUBY POJIb.

IToe3sis amepukancekoro nmoera XIX — XX cromite Pobepra JIi dpocra, 6e3
CYMHIBY, HaJE€XHUTh 0 HaMKpalMX 3pa3KiB aHIJIOMOBHOI JIITEpaTypH, IO MOXE
CIyryBaTH  MarepiaioM  JIOCHIDKEHHS  BIATBOPCHHS  TPAAUIIMHUX  Ta
1HJIMB1yaJIbHO-aBTOPCHKHUX CHUMBOJIIB 3aC00aMU 1HO3EMHOT MOBH.

[Tepexmamamu 3 P. ®pocra ykpaiHChKk010 MOBOIO 3aiimanucs B.11. boituenko,
B.C. Mapau, M.B. Crpixa, B.M. Kukots, JI.B. [TaBau4ko, pociiiCbkor0 MOBOIO —
Al CepreeB, I'M. Kpyxkkos, [.O. Kamkin. ¥V pycm nepeksiago3HaBCTBa
nocIikeHHs: TBopuocTi P. dpocTa 3a3Buuail 3BOASITHCS 0 31CTABIEHHS OKPEMOTO
BipIIia 3 MEBHOIO BEPCIEI0 HOTO mMepekiiany, ane GyHIaMeHTAIbHOTO JOCTIIKEHHS
npoOIeMaTUKU BIITBOPEHHS! CUMBOIIIKK TBOpUOCTI P. ®dpocTta aHi B poCIiCbKOMY,
aHl B yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI Ta, HAJTO, TMEPEKIAJA03HABCTBI HE
IIPEICTaBJICHO.

OTxe, aKTyaJbHICTh TEMH HAIIOI PO3BIJIKH TOJISITAE Y TOMY, 1110, TTO-TIEpIIIE,
rOJOBHA yBara HpUIUISIETbCA CHUMBOJIAM, SIKI BCE OUIbIIE NPUBEPTAIOTh yBary
JOCIIHUKIB 13 pi3HuUX ramy3ed 3HaHb. [lo-gpyre, pocnipkeHHS mpooiieM
BIJITBOPEHHSI CUMBOJIIKM Ha MaTepialli K aMepUKaHChKOI moe3ii B3araii, Tak 1
noesii P. ®pocra 30kpema, cTac HOBUM KPOKOM Y PO3BUTKY MEPEKIIaI03HABCTRA 1
J103BOJIsIE OUTBII 00’ €KTUBHO TBEPIUTH MPO MEPEKIaAalbKi pIlIeHHs Y pO3B’sI3aHHI

OCHOBHOTO 3aBJaHHS — JIOCSITHEHH] aJeKBAaTHOCTI IIpM NEpeKJiaal, a TaK0X

00’eKTUBHOrO 3iicHIOBAHHS mopiBHsuibHOTO a”amzy BT ta IIT 3 wmeroro




MI3HAHHSA aBTOPCHKOI crenudiKu CHUMBOJI3AIl OTOYYIOUOI AIMCHOCTI Ta pPIBHA

BLIOOBLIHOCTI 1i BinTBOpeHus v I1T.

MeTta cTatTTi oJIsSIrae y 3/A1MCHEHHI 31CTaBHOTO MEPEKIag03HaBUOr0 aHAIlI3y
Bipmra P. ®@pocta “The road not taken” 3 ioro mepekianaMyd yKpaiHCBKOIO Ta
pociickkoro mMoBaMu y BuKOHaHHI B.II. Bboituenka (mami — IIT1) ta I'.M.
KpyxkoBa (mam — [1T2), BusBnenni piBus agekBatHocti [IT 1o BT Ta Bu3HaueHHi,
SKUH 3 IBOX MEePEKIIaiB HAUIOBHIIIE BiITBOPIOE CUMBOIIKY BT.

Bipmr P. ®pocra “The road not taken” 6y namucanuii y 1920 pori, y
paHHIi Tepio] Horo JiTeparypHoi TBOpUYOCTi. JlipuyHUIl Tepoil 3HAXOIUTHCA Y
JIC1, HE MEPEeTUH1 BOX AOPIT, 3aCUIIaHUX JHUCTSAM, OJHAK BIH OOWpaE Ty, Ky, 5K
BiH ce0e MepeKOHye, MEHIIl BTOpoBaHa. JlipuyHuil repoil XoTiB OU MOBEPHYTHUCA
KOJIUCh JI0 TIi€l JOpOrd, sKy BIH HE oO0OpaB, pO3yMIilOYH, OJHAK, IO I
MajoimoBipHo. Konnch BiH po3kazyBaTUMeE 1HIIUM, 1110 0OpaB «MEHIII BTOPOBaHY
JOpOTY», sika ¥ BHU3HAuWiia Bce y Horo xuTTi. Sk 3a3Hauae cam P.Dpocr,
HATXHEHHs /11 HaMCaHHS BipIlia mpuitiuio Bij oro apyra E.Tomaca, yenbcbkoro
noera, sikoro P.®dpoct 3yctpiB y Anrmii [mut. 3a 13]. 3a cmoBammu P.®dpocra,
E. Tomac Hikonu He OyB 3a70BoJieHU cBoiM BuOopoM. Illopasy mijx yac cninbHUX
nporynsHok y Anrmii, E.Tomac »ankyBaB 3 NMpuBOJy OOpaHOr0 HUMHU HUIIXY. Y
3B’SI3Ky 3 IIUM, MOKHA MPUITYCTUTH, 1m0 P. ®poct, 3 ogHOro OOKY, BHCMIIOE
MOCTIIiHE HEBJOBOJIEHHS CBOIM BHOOPOM, SIK€ MNpPUTAMAaHHE HE TUIBKH MOro
JPYTOBi, a i 6araTbOM JIIOJSIM, 3 IHIIIOTO OOKY, €KCIUTIKYEThCS aBTOPChKA TyMKa
npo Te, 10, poOJIsiuM MEeBHUM BUOIp, JIIOJAMHA BTpayae MOTEHIIMHI MOXJIUBOCTI
IHIIIOTO BapiaHTy I[OTO BUOOPY.,

BaxnuBa posib y JI€KOAyBaHHI Ta TJIUOIIOMY pPO3YMiHHI aBTOPCHKOIO
CMUCITY HaJICXKHUTh CAMBOJIaM. BIpII CKIAQTa€eThCsi 3 YOTUPHOX CTPOd, KOXKHA 3
SKUX MICTUTh 1O IT’ATh PSAJKIB, KITBKICTh sIKUX y 000x [T 30epexxena. Y BT aBrop
yIa€ThCs 10 4oJoBiYoi pumH, cxema sikoi ABAAB (3a BUKITIOYEHHSIM OCTaHHBOTO
psiiKa, OCKUTBKH OYKBOCIIOyYEHHST — €NCE 3aBKau HeHarosoieHe). CxeMy pumu
aJIcKBaTHO BIJITBOPUJIIM OOHMJBa MepekiIagadi, OJHAK y KOXKHOMY 3 TEpEeKJIaJliB

HasBHI KiHOYl pumu (y 2-My Ta 5-My psakax). Po3mip Bipiia € 3MiliaHuM,




HDOENHVIOUM MO 1 Xoper. 3Mimanui po3Mmip xapakrepHuii 1 juig ooox IIT, ne

mopsiL 3 sIMOOM 1 XOpEeeM IMPEJCTABJICHHM TakoX amdibpaxiii. Omxke, oOnasa

nepekiiaiadl  MOPYIIMIM  TNPUHIMI  €KBIPUTMIYHOCTI,  XOo4ya  IPHUHIIUII
eKBUTIHEApHOCTI foTpuManuii B o6ox I1T.

[lepeiinemo Oe3nocepeaHBO 10 NEKOAYBAHHS CHMBOJIIB, SIKUM PSICHIE BIpI,
Ta aHaji3y BIAMOBIAHOCTI 1X BIATBOpeHHs y mepekianax. Ilepma crpoda BT
npe/CTaBlIeHa HACTYITHUMH psiakamu: TWO roads diverged in a yellow wood, / And
sorry | could not travel both / And be one traveler, long | stood / And looked down
one as far as | could / To where it bent in the undergrowth [10, c¢. 107]. YV IIT1 Tta
[IT2 us crpoda BiATBOpEHA BIANOBIAHUMU psAKaMu: V jici s eutiuios 0o 060x
oopiz | [ mycus sikycy 00ny eubupamu, | [1Jo6 pywumu oani...A s 0oseo ne mie; |
Hasaoicumucs,; [nanys ynpaeo — nponie | Tou winsax nonio cochu xpucnami, [5, c.
134] — ma B ocennem necy, na paseunke 0opoz, / Cmosn s, 3a0yMasuuUcs, y
noeopoma, / [Iymu 0v110 06a, u mup OvL1 wupok, | OOnaro s paz08oumscs He Moz,
| 1 naoo 6vino pewamocs na umo-mo [6]. HocieM cHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHI YK€ Ha
NoYyaTKy Bipimia BHCTymae cioBocnoiaydenns Yellow wood. Posrisaemo
KOHOTATHMBHI 3HAYCHHs, SKUMH HajaiieHa Jjekcema Yellow B anrmiiicekin
miHrBoKyabTypi: “afraid in a way that makes you unable to do what is right or
expected”; “containing news that is meant to shock people and that is not true or is
only partly true”; “become yellowish through age, disease, or discoloration;
“featuring sensational or scandalous items or ordinary news sensationally
distorted” [11]. Y)KoaHe i3 HaBeACHHMX 3HAYCHb HE € PEJICBAHTHUM y KOHTEKCTI
naHoro Bipia. MmoBipHo, aBTop BT BxuBae nekcemy yellow Ha mo3HadenHs gacy
i1, TOOTO OCeHi, aKICHTYIOUYH XXOBTU3HY OCIHHBOI JIMCTBH AepeB. Jlekcema wood,
Oynyun cuHOHIMOM Jiekcemu forest, akryasizye y KOHTEKCTI IIbOTO BipIIa Taki
cumBoJiuHi 3HaucHHs: “the forest is a mysterious place; <...> it is a place of
testing, a realm of death holding the secrets of nature which man must penetrate to
find meaning. <...> ’the forest harbors all kinds of dangers and demons, enemies

and diseases” [12]. [imoBipHO, cHMBOIIUHMI KOHTEKCT JekceMH WOOAS MoxHa

JIEKOJYBATH K CHUTYAIlll0 MEBHOI «IIOTEHINWHOI 3arajgkuy, V SKIA OINUHIETHCS




aipuunnii repor. Y IIT2 yellow wood anexkBaTHO BIATBOPEHO 3a pPaxyHOK

KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHu ocennuti jiec, Y 11T1 nepekianad yaaeTbesl 10 MPUHOMY

emimMinaiii nexkcemu Vellow, omnak xommencye 1o iHdOpMalliliHy BTpary Vv

IEPIIOMY DPSJIKY TPETHOI CTPpO(dH 32 paXyHOK KOHTEKCTYAJILHOI 3aMIHU — OCIHHIU

Jic.

Caimom 3a YinpaiitoM, BBaxkaemo, 1o road (dopoza), mo3Ha4YarOun KHUTT,
HAJICKUTH 10 apXETUIMYHUX (M1()OTOTIYHUX ) CUMBOIIB, K1 HE € IPOAYKTOM OJIHI€T
KYJIBTYpPH, a AIIOTh Y KyJbTypaxX, PO3AUICHUX Y Yaci Ta BIAMIHHUX Y ICTOPHYHOMY
po3BUTKY [1uT. 3a 7, c. 179]. ¥ npomy BT nipuanuii repoii cToiTh niepes] NEBHIM
BKJIMBUM BHOOPOM CBOET /10711 a00 crioco0y MOBEAIHKH, 10 BU3HAYUTh YBECH X111
fioro moxanbiroro okutta. Y IIT1 two roads mnepemaHo 3a IOIOMOIOIO
KaJIbKyBaHHS — JAB1 goporu. 3rigHo 31 CinoBHukoM cumBoiiB ['.I. Iloramnenka,
JI0pora € «CHUMBOJIOM CKJIaJIHOTO, HEJIETKOrO JKUTTA, PO3JIYKH 3 JOMIBKOIO, JIIHII
noBeainku touoy» [2]. YV I1T2 3HaxomKeHHs JIPUYHOTO TepPOsi Ha PO3ralyKCHHI
JBOX JOPIT €CIUTIKYEThCSA 3a JIONOMOrOK MpUOMIB aMIuTidikamii (Ha paszsuixe
00p02; Mup ObLI WUPOK; Y NOGOPOMA) Ta OTIMCOBOTO Nepekany (nymu w10 06a).
Jlekcema nosopom, 3rimHO 13 TioymMayHUM CJIOBHUKOM POCIMCBKOI MOBH, Y
NEPEHOCHOMY 3HAUYE€HHI O3HA4Ya€ «IOJIHOE U3MEHEHHE B HalpaBJIC€HUH, PA3BUTUU

yero-i1.; nepenom» [1]. Pocilicbkuil mepeksianay po3Milllye JIPHYHOTO Tepos Ha

paszeuike 0opo2, ¥ nosopoma, AM CaMHUM 3arocTprorouu Ghaldyiay Ta HABMUCHO

AKIIEHTYIOYM CTaH HEOOXIAHOCTI BHOODY, B SIKOMV IepeOyBae JIIPUYHUI T'EPOU.

[Ipo ¢i13M4Hy HEMOXJIHMBICTH OOpPAaHHS OApa3zy ABOX JOPIT Ta BaraHHs JIPUYHOIO
reposs y BT ckazano nactrymue: And sorry | could not travel both / And be one
traveler, long | stood / And looked down one as far as | could, mo Oimbr
afgexkBaTHO BiITBOpeHO y I1T2: Cmosin s, 3a0ymasuiucsy, y nosopoma, <...> 00HAKO
A pazoeoumvcs He Moe, U Hado oOvlio pewiamsbcs Ha umo-mo. Y IIT1 mo gymky
JIeNI0 CHPOILIEHO: A ¢ 00820 He miz; Hasadcumucs. JI0 TOTO XK, BAAOYUCH 0
npuiioMy amrutiikaiiii, nepekaagad BKazye Ha Te, IO JIPUYHUN Tepoil CIIMHUB
HOTJISIT Ha JI0pO31, sIKa 3HAXOJUTHCS MPAaBOPYyY Ta MPOJIATAE «HONIO COCHU

kpucaamiy, ipo mo y BT ne vinetbes: And looked down one as far as | could / To



where it bent in the undergrowth. Ha namr norsi, Take nepekiafanbke pilieHHs €
HEBUIIPABJAHMUM, IIO TOSCHIOETbCA HacTynHuM. [lo-mepime, depe3 ByKHMBaHHSA
JEKCEMU ynpaso, siKa € IMOXIJTHOIO BlJ MPUKMETHUKA MpPaBHUM, KU cepeln CBOIiX
3HAYCHb MA€ TaKi: «SIKUH Mae pariio y 4oMych; <...> CIpaBeATUBUHN, MIPABUIbHUN

[4, ¢.502]. 3araqbHOBIIOMO, III0. «IPAaBHW», 3TITHO 3 CHUMBOJIKOK IPOCTODPY,

3aBXKJIM  J0Ja€ 3HAYCHHA IIPABHUJIBHOIO BI/I6ODV, HaHDaBHeHOCTi IIll TOIIO.

JIMOBipHO, HABiTh He 3aMHCIIIOIOYUCH HAJ IIMM, HepeKiafad BU3HAYAE Ieil X
K Takuh, skuit ciig O0yno obparu. Ilo-mpyre, y IIT1 BXHUTO CIOBOCHIONTYYEHHS
cocHu  Kpuciami ~ 3aMicThb  Jiekcemu undergrowth, mo € TpuKIaIOM
KOHTEKCTYaJbHOI 3aMIHM pa30M 3 BHUKOPUCTaHHAM mpuiioMy amiutigikamii. o
TOTO X, nepekinanad BBoAuTh y [IT1 cumBon, BiacytHiit y BT, — cocnu. CocHa y
0araTbO0X HapOJIB € CHMBOJIOM JKUTTEBOI CUJIH, IUJIOAIOYOCTI, CAMOTHOCTI, CHJIH
xapakTepy, 6e3cmepts. ClioB’sSiHU BBakaJld ii 00€perom BiJ HEYUCTI, CUMBOJIOM
oe3cmepts [2]. [lekoayBatu cumBoiunuii 3micT [IT1 MoKHA HACTYITHUM YHHOM:
IUIAX, Ha SKOMY OJIpa3y CHUHUB NOTJSA] JIPUYHUI TIepod, NpaBUIBHUN Ta

oe3neuyHuil, mo nopymye nymky BT. 3Baxkaroun Ha BHUIlIECKa3aHE, BBAKAEMO, 110

cuMBoJtika i€l crpodbu HeamekBatHO BiaTBopeHa v IIT1. V IIT2 mepexnamau

JIOCATAE AJEKBATHOCTI IIPY BIIITBOPEHHI CUMBOJIIKHA aHAJII30BAHOI CTPO(DH.

VY npyriit crpodi BT inerbest nmpo Te, 10 13 ABOX JOPIT JIPUYHUN TEpOit
oOupae HE Ty, Ha SIKiil oJipa3dy CINHHUB MOIJISA, a MPOTHICKHY, fKa, HA HOro
IyMKy, OyJia KpaIor, oJHaK, MEHIII BTopoBaHa: Then took the other, as just as
fair, And having perhaps the better claim / Because it was grassy and wanted
wear, / Though as for that the passing there / Had worn them really about the
same... [10, c. 107]. Y IIT1 ta I1T2 1o crpody BT nepenano BiamosiaHo: I pyuiue
aieopyu s... Tum nymieuem / Heneexo oyno ¢ camomi npocmysamu, | bo mpaesu 3a
nHoeu xananu muxyem ...I Jlexcana oopoza mixc snisyem , | I xmo 6 ii mas
mopyeamu? [5, c. 134] ta A ewibpan oopoey, umo enpaso seena | U, nosepnys,
nponaoana ¢ wauwgobe. | Hexooicenou, umo au, ona ovina | U 6onvwe, xazanoce
mue, 3apociaa; | A enpouem, 3apocwumu 6viiu ooe [6]. Y BT aBTropom He BKaszaHo,

Ky caMme 3 JIBOX JOpIr oOupae JIPpUYHUI Tepoil — mpaBy 4yd JBY, OJHAK, Y



nepeKyiagax crocrepiraeMo aiameTrpanbHy npoTwiexHicTs: y IIT1 nmipuununii
repoit pywue nigopyu, y IIT2 — a ewiopan dopozy, umo enpaeo eena. Jlexcema
npaewlil, Bl SKOI MOXOIAUTH MPUCIIBHUK npaso, BxuTui y [1T2, Haninenuit y
POCIHCHKIM MOBI THM CaMUM 3HAa4Y€HHSM, IO 1 B YKpaiHCBKIii: «coaepkamuii B
ceOe mpaBay; crpaBemuBbii» [1], mo ekcmiikye nymky BT mpo mpaBHIbHICTB
BUOOpYy muisixy, Ha nportusary I[IT1, ne 1 npaBWIBHICTE CyMHIBHA, aJlKe J1i6ull
BUCTYNAa€ aHTOHIMOM IO BIAHOIICHHIO JO #1paso2o, a, OTXKe, MPaBUIBHOTO.
HacmipaBai & poporu Oyinu OJHAKOBUMH, IO 3aCBIAYYIOTh HACTYIIHI BHpa3H
aHaJIi30BaHOI cTpodu Ta HAcTymHUX cTtpod: as just as fair, both that morning
equally lay in leaves. Jlipyuaum repoii HIOM 3aCIOKOIOE ceOe, 3ayBaXKYIOUH, IO
oOpana HuUM Jopora “was grassy and wanted wear ”, To6To Oyyia HEBTOPOBAHOIO.
[IpukmeTHUK (QrasSy, sK TOXIAHUW BiJ JIeKCeMH Qrass, Moke HalyBaTu
CUMBOJIIYHHUX 3HAYCHb, SKUMHU HAJIJIEHA B aHIJIMCHKIM JIHTBOKYJIBTYpPl OCTAHHS:
“grass is the symbol for usefulness; it might represent native land <...>” [12]. Ha
HaIll TIOTJISZ, caMe IYMKOIO TMPO B3a€EMHY KOPHUCTh SIK 0OpaHOi JOporu s
JIPUYIHOTO Teposl, TaK 1 JIIOJUHUA caMe JUIS IIE€T TOPOTH 3aCIOKOI0E ce0e JIIPUIHHM
repoii. /lymka npo B3aeMHy KOpPHUCTh eciuiikyeTbed y BT Takox takumu (pazamu:
And having perhaps the better claim rta it wanted wear. ¥ IIT1 cnocrepiraemo
rpaMaTUyHy 3aMiHy MPUKMETHHKA IMEHHUKOM y MHOXHHI: Qrassy — mpasu, sika B
YKPATHCBKIN JIHTBOKYJIBTYP1 HAJLJIEHA CUMBOJIIYHUM 3HAYEHHSIM «3aCMOKIAIMBOI
MOJIUTBH, TUXO1 MOBH, IIENOTY; <...> Yy (DOJBKIIOPI, JIITEpaTypi TpaBa Mae MoaiOHy
cumBoJiky [2]. Otmxe, nexkcema mpasu y IIT1 3acBiguye, mo HUIIX, oOpaHUi
JIpUYHUM TepoeM, Ie OyB HEOCBOEHHMH JIOJUHOI0, CHUMBOJIIYHE 3HAYCHHS
B3aeMHO1 kopucti y IIT]1 He BupakeHe uepe3 BIAMIHHY CHMBOJIKY TpaBU Y
MPEACTaBHUKIB JIBOX JIHIBOKYJIbTYp. Y IIT2 BxuTo emiTeT 3apocwias 3aMicThb
aHTIINACHKOT JIeKceMH grassy, ToOTO Tepekiamad BIAEThCA JO NPHHAOMY
redepanizarii. CUMBOIIYHE 3HAYCHHS, SIKUM HAJIJISE€THCS HEBTOPOBaHA JOpOTra y
BT, y [IT2 Takox 3HiBenboBaHe. JlymMka mpo Te, 0 0OpaHHil JTIPUYHUM TEepPOEM
nuisx OyB HEOCBOEHHMM, OuIbIn ekcrunnuTHo mnepenano y II1T2: mepexnamau

3a3Havae, 1o 1151 I0POTa «HEXONHCEHOU ObLIay, «U DoJbule, KA3AN0Ch MHE, 3apPOCiay



Ta «nponadara 6 uawode» [1]. Y Tmymaunomy cioBauky T.D. €dpemonoi
yaujoba BU3HAYAETHCA SK «JIECHAs YaIla», TOOTO «TYCTOM, TPYAHO MPOXOIUMBIN
aec; 3apocian» [1]. Ha Hamn moris, BKHUBaKo4Hu JEKCEMY Yawoba, IepeKaanad Mae
Ha yBa3i Te, M0 o0paHa Jopora TaEMHUYA Ta HE3PO3yMiJIa JJIs JIIPUIHOTO Tepos,
aJKe 3araJbHOBIJIOMO, IO JIiC, 3HAXOJITYUCH 3a MICTOM, € «Uy)KHM» IPOCTOPOM, a
BCE, IO «UyXe», HaJlJIeHe TAaeMHHUUICTIO Ta HeBigomicTio. Y BT mpo ne He

wnerbcss. Pa3oM 13 1M, 3 ONJISIY CHUMBOJIKHA IIPOCTODY, HEMOMKIIMBO MIiTH

«HAIPABO» 1 OMWHUTHUCS V «4aloo01», 00 TYT peali3VIOTHCS DI3HI, OMO3MIIHI

OLIHKHA — MOraHo / 1oOpe, 110 3aCBIIYVE aJOTTYHICTE CMHUCIY BIUIMTOBIIHUX DIIKIB

y [IT2. TakumM 4YUHOM, KOXHUM 3 MEpPEKIagayiB He 30epexeHl CHUMBOJIIYHI
3HAUEHHA, XapakKTepH1 I BIANOBIIHOTO Binpisky BT, HaTOMICT YacoMm
npejicTaBiieHl cuMBoyM, BiAcyTHi y BT. OOuaBa mepexknaau mNpoaHalli30BaHOI
cTpodu XapakTepU3yIOThCA MEBHUMHU BTpaTamMu Ta BiaxuieHHsMmu Big BT, mio
JI03BOJISIE TOBOPUTH TIPO HEAJIEKBATHY IMepeaady cMuciy 1iei crpodu y o6ox I1T.
VY tpetit ctpodpi BT iinerbcss mpo HEMOMXKIMBICTH TOBEPHEHHS Has3ald y
MUHYJIE Ta BIAYYTHI CYMHIBH JIIpUYHOTO T€pOS 3 MPHUBOJAY MPABHIBHOCTI CBOTO
Buoopy: And both that morning equally lay / In leaves no step had trodden black. /
Oh, I kept the first for another day! / Yet knowing how way leads on to way / |
doubted if I should ever come back [10, ¢. 107]. ¥ IIT1 ta I1T2 ui psaku nepenani
BiNOBIAHO: Ocinniti aucm na nicky 3onomis, — | Ilo mbomy dcoona noea He
cmynana.l A 1 inwum wnsxom npoumu 6 xomie — ITax, dons anyxa 0o badxcams i
yymmis, | Hazao nixozo we ne éepmana [5, . 134] ta U obe manunu, paoys enaz /
Cyxoti sicenmuznoro aucmenl coinyyeil. | J[pyeyo ocmaeun st npo sanac, / Xoms u
0oeaovieancs ¢ mom uac, / UYmo eps0 au eepuymvcs evinadem ciayuau [6].
Jlekcema morning cepea CBOiX CHHOHIMIB Mae (awn, ska HaIijeHa TaKHUMH
KOHTEKCTYyaJIbHO PEJICBAHTHUMH CHMBOJIYHUMHE 3HaueHHsMu: “illumination and
hope; <...> a chance for happiness and improvement; act of transformation [12].

TobOTo cutTyarls, v sKiii ONMUHIETHCSI JIPUUYHHUN Tepoil, CAMBOJII3YE TEBHI 3MIHU Ha

KpaIle B )KUTTI JipuIHOTO Tepos. Y o6ox IIT 1 mekceMa enmiMiHOBaHa, IO CIIPHUSE

NEBHUM BTpaTaM MpU BIATBOPEHHI cUMBOJIIKM BT. AHamni3 CUMBONIYHUX 3HAYEHb



aekcem leaf [8, Cc. 110 — 111; 9, c. 181; 12] ta step [9, Cc. 312 — 313] 3acBiguus,
110 YKOJHE 3 HUX HE aKTyalli3yeThCsl Y KOHTEKCTI Bipiia, a gpasa in leaves no step
had trodden black exxuBaeTbcs y mpssMOMY 3HA4YCHHI Ha MO3HAYEHHS TOTO, IO Y
qac, KOJU JIPUYHHUM repod CTOSIB Ha PO3TOPINOKi, 0OMIBI Hoporu Oyiu 3acHIlaHi
JUCTSIM, 1 TyT He OyJIo HaBiTh MOACHKOTO ciiay. Omke, y BT 3HOBy 3a3HauaeThes,
110 0OMIB1 IOpOTry OYyJIM HEBTOPOBAHUMH, a BHOIP JIPUIHOTO reposi MOTUBOBAHUM
BUKIIOYHO Horo iHtyimiero. Y IIT1 mnepeknagau BaeTbcs 10 MPUIMOMIB

amIuTiikallii Ta rpaMaTHYHOI 3aMiHK: IN leaves — ocinnii 1ucm_ na nicky 3010mie

Ta KOHKPETH3allli: ocooHa Hoea ne cmynana. BXKUBaHHS JIEKCEMU JUCT y OJHUHI
nociabiroe TyMKy aBTOpa Mpo Te, 10 OOWABI JAOPOTH OYyJIW 3aCUMaHI JIUCTSIM,
T00TO HeBTOpoBaHuMHU. Y IIT2 1ns gymka Takox rmepefaHa 13 TIEBHUMH
CIIOTBOPEHHSIMH. Y pedeHHl M obe manunu, paodys 2ia3z CyxXou HCeamu3HOK
JUCMEbl  cuinyyeli TIEpeKiafad BIAEThCSA JI0 Mpudomy amiutidikaiii cyxou
orcenmusnol <...> cuinydell, 1O HEAJEKBATHO BIATBOPIOE CMUCI BIJIMOBIIHUX
psankiB BT, amxe y BT He iigeThes nmo-niepiie, mpo Mpoiec OCUMaHHs JUCTS, TOJ1
K CKa3aHO MPO HWOTO pe3ysbTar, M0 3aCBIAYYy€ TPUBATY BIICYTHICTH JIIOJIMHUA Ha
00o0x poporax; no-apyre, y IIT2 iHTeHCU(IKY€eTbCS HEPIUIYYICTh JIPUYHOTO Tepost
nepea BUOOPOM NUIAXY 3a paxyHOK BXXHBaHHS (ppasu obe mawnunu, padys enas.

Omxe, cuMBoOJiKa aHanizoBaHoi crpodu v 000x IIT 30epexena 4acTKOBO, OJIHAK

KOYKEH 3 IEpEKJIaadiB 3MIHIOE€ OIIHHICTH, Ta MoaaiaprHOoCTlI BT, v ToMy 4ducii, 3a

PaxXyHOK BBEJICHHS CUMBOJIIB, BIACYTHIX Vv BT.

VY octanniit ctpodi BT nipuunmii repoii, sik BUAHO, BCE K HE LIKOIYE MPO
oOpaHuii HUM HUIAX. BiH roBoputh, 110 yepe3 0araTo poKiB pO3MOBIAATUME PO
Te, 1[0 00paB «MEHIII BTOPOBAHUHN NMUISIX), SIKUI BPEIITI-PEINT 1 BUSHAYUB X1J1 HOTO
NOAANBIIOTO XKUTTS. TOH 1€l cTpodu NMPONUHATHI MEBHOIO CAMOIPOHIEIO, TIPO IO
CBITUUTH BXKUBaHHs cjoBocmoydeHHs With a sigh. 3BicHo, yepe3 OaraTo pokiB
JipUYHUN Tepol He 30upatuMme Oinsg cebe MOIOJIb, HACTaBIISIIOYM 1X Ha
npaBwibHUM nuisix. Ckopille, BIH pO3Kaxe iM Mpo Te, MO Y JKUATTI 4YacTo
JIOBOJIUTUMETHCSI pOOUTH BUOIp, 1, HACHpaBii, HE ICHYE TMPABWIBHOTO YU

HEeMpaBWIHLHOTO BUOOPY. € nuie BUOIp, SKUN JIOJUHA pOOUTH cama, TUM CaMUM



obuparoun xix coro xwurts: | shall be telling this with a sigh / Somewhere ages
and ages hence: / Two roads diverged in a wood, and I, / | took the one less
traveled by, / And that has made all the difference [10, c. 107]. V IIT1 ta I1T2 ui
PSIKK TepenaHi BimoBimHO: M xomu exce poxu moi iditioymv, / Ckadcy s,
3IMXHY8UWU, AK Mo U 2o0umvscs. / «l 6 mene Oy10 po3oopixcrca... u omymy /
Obpas s cobi menw emoposarny nyme, — / Jluwe 6 ypbomy i 6yaa piznuys [5, C.
134] Ta Ewe s 6cnomuio xocoa-nubyos | [anexoe smo ympo necnoe. | Beowv ovin u
opyeoii npedo muoio nyms, | Ho st pewuun nanpaeo ceéepnymo | M smo pewuno éce
ocmanvroe [6]. Sk Gaummo, cioBocmomyueHHst two roads, mepemano y I1T1 3a
JIOTIOMOTOF0 JIEKCEMH PO300PIidCIiCsl, TIYMAYUTHCS K «MICIIE, 3BIIKH PO3XOIAThCS
a00 KyIu CXOASThCS JBI 4YM Kijdbka Jopir; pos3myTts» [3, C. 668], ToOTO
nepekyiajiad  BHAEThCA JO NpUiioMy TeHepamizaiii, sfka He MepelKoKae
JIOCSITHEHHIO Y TIEPeKiIajl eKBIBAJIEHTHOCTI MPU BIITBOPEHHI CHMBOJIIYHOTO
3HAauYEHHSA 11bOT0 ciioBocnonydeHHs. Y [1T2 nepekianad roBoputh mNpo AB1 JOPOTH,
KOXY4d TPO KOXKHY 3 HUX: Obll U Opy2ou npeoo MHOW nymb, TOOTO AyMKa PO
pO3IIOPIAOKS Ta cTpax mepea HerigomicTio y I1T2 BTpadae 1HTEHCHUBHICTD, SIKOIO
HaUIeHUH BiAmoBigHuii cumBomiuHui psgok BT. Illomo nekcemu wood, sika
CUMBOJTI3y€ MICTHYHICTh Ta HEBiOMICTh, Y IIT1 BoHa enimiHoBaHa. Xoua y 000X
[IT 3aramom eKBIBAJIEHTHO BiATBOpPEHE ciioBocmoiydeHHs two roads ta wood,
JTOIIILHUM Oysio O, sikOM 1 B OocTaHHIM cTpodi Tepekiiazadi He BAaBajIUCA 0
MOJIOHUX BOJBHOCTEM, aKe Il JIEKCEMU HAIICH] BaXXJIMBUM CHMBOJIYHUM
3micToM, a aBTop BT, MOBIpHO, BAAETHCSA O iX MOBTOPHOTO BXKMBaHHS, 1100
MIJKPECIUTH CKJIAAHICTh JKUTTEBOTO BHUOOpPY, SKa KOJHCh TMoOCTajia TMepen
mipuaauMm Tepoem. Y IIT2 mepeknamay, Baarouuch 10 TpamMaTUYHOI 3aMiHH,
BXKUBAE EIITET JlecHoe, KWW Mae HEUTpajbHE 3HAYEHHS, 1 HE I1HTEHCHU(]IKYE
3HAYEHHS TAEMHUYOCTI Ta MiCTUYHOCTI, MpuTaMaHHe Jiekcemi Wood. Pazom i3 tuwm,
nepeKsaaad BUKOPUCTOBYE MpUHOM aMinTidikallii, BBOASYU JIeKCeMy ympo. Y
takui croci6 y I1T2 KoMIIeHCYIOThCS BTpaTH, JOMYIIEH] Y onepeaii ctpodi 3a
paxyHOK eJiMiHaIlil JeKceMr MOrNing, sika € CKMBOJIOM 3MiH Ta TpaHC(OpMaIIii.

P. ®poct y 3BHUHIA UIsi HBOIO MaHEpl HaMmaraeTbCs 3alulyTaTH 4yuTaya,



3a3Hauvalouu y Ui cTpodi, 1m0 Bce kK BUOpaB MeHII BTopoBaHy myTh. Y IIT1
30epekeHuil el aBTOPOBUN MPHUIIOM 3a PaxXyHOK €KBIBAJIEHTHOTO BiJITBOPEHHS
dpaszu I took the one less traveled by: O6GpaB s cob61 MEHIII BTOPOBaHY MyTh. Y
[IT 2 ckazano: Ho a pewun Hanpaso céepHyms, MO IHTEHCU(DIKYE TYMKY TIPO
NpaBUWIBHICTE OOpaHOrO aBTOPOM MUIAXY. Take mnepekiananbke pillleHHS He
MO>KHAa BBa)KaTU aJCKBATHHUM, aJ[K€ aBTOp HE BHU3HAYa€ OOpaHMM HUM MNUIAX SIK
NpaBWJIBHUHN: BiH 00paB came Ieil HUIsIX, 1 caMe BiH BIUIMHYB Ha HOTO MOJaJIbIIIe
JKUTTSI, a MPaBWIHBHUM BiH OYB UM Hi, HEBIOMO. SIKIIO PO3MVISIHYTH OCTaHHIN
psanok BT, moxna momituty, mo y [IT1 mepexnanau Tsoxie 70 OykBalizMy MpH
nepeknani Bupazy and that has made all the difference: mume B npomy it Oyma
PI3HULA, IO NPU3BOJUTH A0 HEAJEKBATHOTO BIATBOPEHHS TyMKHU aBTOpa. Takum
YMHOM, TIepeKiiafiad He Tepeaae 3HAuyImIOCTI 0OpaHOi aBTOPOM JOpOTH, sKa, IO
CYTI1, BIUIMHYJIa Ha X1J1 HOT0 UTTsI, O afekBaTHO nepenano y I1T2 3a gonomororo
Bupa3y W 310 pemmmio Bce octambHoe. OTKe, KOXKHUM IEpeKIaJaueM YacTKOBO
BIITBOPEH1 cHMBOJIM, mpucyTHi y BT, Ta gomymieHi CyTTeBI HEAONIKH MpHU
nepeaadl aBTOPCbKOi TyMKH, TOMY HE MOKHA TOBOPUTH NPO aJIeKBATHUN NEpEKIIaj]
11€i CTPO(HU KOAHUM 3 TIEPEKITATAUEM.

Pe3ynbratu npoBeeHOro nepeksiago3HaBuoro aHainizy J0BOASTh, 110 KOKEH
3 TIEpeKIIa/iauiB 4YaCTKOBO BIJTBOPIOE CUMBOJIIKY OPHTIHANY, 1 KOXKEH 3 TEPEKIIaIiB
XapaKTepu3yeThCcsl 3HAYHUMU BiaxwieHHsMu Big BT, mo cBiguuts 1po
HEeaJIeKBaTHICTh 000X MEPEKIIaIIB.

[lepcriekTUBY MOJMANBIINX JOCHIIKEHb y0a4aeMO y BHUBUEHHI M BUIIJICHHI
JEKCUKO-CEeMAaHTUYHUX  TPyln  CHMBOJIB y  TBOPYOCTI  aMEpPUKAHCHKHX
nucbMeHHHUKIB XX — XXI cToiTh y pakypci AOCTIIKEHHS BaplaHTIB BiITBOPEHHS

CUMBOJIIYHHMX 3HAYE€Hb 3aC00aMU YKPaTHCHKOI Ta POCIMCHKOT MOB.
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